GEBRAUCHSANWEISUNG - INSTRUCTION FOR USE - MODE D EMPLOI ELISEO

SPRAY Regenjacke Inhaltverzeichnis / Table of contents / Table des matieres
SPRAY rain jacket . . Deutschland Deutsch Gebrauchsanweisung 2
SPRAY veste de pluie -
- Osterreich Deutsch Gebrauchsanweisung 2
A
glg England English Instruction for use 2
Art. Nr.: 13900%*
‘ ' France Frangais Mode d'emploi 2
‘ ' Belgique Francais Mode d'emploi 2
- ) .
- Luxembourg Frangais Mode d'emploi 2
. Bvarapus Bbnrapcku UHcTpyKuuM 3a ynoTpeba 2
AR I >
w Danmark Dansk Brugsanvisning
‘ Eire Gaeilge Treoracha le haghaidh usaide 3
r‘:”' Malta Malti Istruzzjonijiet ghall-uzu 3
& i Eesti Kasutusjuhend 3
+ Suomi Suomi Kayttéohje 3
"Lr: EANGSQ EAANVIKG 0bnyisg xpRong 3
* anwendbar fir alle GréBen und —
Farbvarianten dieses Produkts / applicable to +  Kompoc EAANVIKG 06nyisc xprionc 3
all sizes and color variants of this product /
applicable a toutes les tailles et variantes de 3 Hrvatska Hrvatski Upute za uporabu 4
couleurs de ce produit
‘ ’ Italia Italiano Istruzioni per l'uso 4
- Latvija Latviesu Lietosanas instrukcija 4
' Lietuva Lietuviy Naudojimo instrukcija 4
- Nederland Nederlands Gebruiksaanwijzing 4
wp Polska Polski Instrukcja obstugi 5
Portugal Portugués Instrucées de uso 5
‘ ' Romania Romana Instructiuni de utilizare 5
@ Slovensko Slovencina Navod na pouzitie 5
e Slovenija Slovenscina Navodila za uporabo 5
- N . .
i Espafia Espafiol Instrucciones de uso 6
AR . I 6
wp Sverige Svenska ruksanvisning
~ Cesko Cedtina Navod k pouziti 6
- Magyarorszag Magyar Hasznalati utasitas 6
Hersteller / manufacturer / fabricant: 1

Heino Biise MX Import GmbH - VennstraSe 14 - DE-52159 Roetgen - +49 (0) 2471-1269 0 - info@buese.com - www.buese.com



Die Regenjacke und -hose schiitzen Motorradfahrer vor Regen, Wind und Spritzwasser und werden tber der normalen
Schutzkleidung getragen. Vor jeder Fahrt sollte geprift werden, ob alle ReiBverschlisse, Knépfe und Klettverschltisse vollstandig
geschlossen sind und nichts lose flattert. Die Bekleidung darf nicht in die Nahe heiler Motorradteile geraten, da das Material
beschadigt werden kann.

Beim Anziehen wird die Jacke geéffnet, Gber die Schutzkleidung gezogen und vollstandig verschlossen; die Hose wird Uber die
Stiefel gestreift und am Bund sowie an den Beinabschllssen angepasst. Wahrend der Fahrt muss die Bewegungsfreiheit
gewahrleistet bleiben, gleichzeitig sollten Armel- und Beinabschlisse eng genug sitzen, um Wassereintritt zu verhindern.

Zur Pflege kann die Bekleidung vorsichtig gewaschen werden - idealerweise im Schonwaschgang oder per Hand mit mildem
Reinigungsmittel. Auf Weichspuler, Bleichmittel und hohe Temperaturen sollte verzichtet werden. Nach dem Waschen wird die
Bekleidung an der Luft getrocknet und nicht auf Heizkdrper gelegt oder gebligelt. Sie sollte trocken und lichtgeschitzt gelagert
werden. Beschadigte Nahte, Risse oder defekte Verschlisse beeintrachtigen die Schutzfunktion und machen eine weitere
Nutzung unzulassig.

Die Regenbekleidung dient ausschliellich dem Schutz vor Witterungseinflissen und ersetzt keine Schutzkleidung gegen Sturz,
Abrieb oder Hitze.

Rain jacket and trousers protect motorcyclists from rain, wind and spray and are worn over regular protective motorcycle
clothing. Before every ride, check that all zippers, buttons and hook-and-loop fasteners are fully closed and that nothing is left
loose. The clothing must not come into contact with hot motorcycle parts, as the material may be damaged.

When putting it on, the jacket is opened, pulled over the protective clothing and fully closed; the trousers are pulled over the
boots and adjusted at the waistband and leg ends. During the ride, freedom of movement must be ensured, while sleeves and
leg cuffs should fit tightly enough to prevent water from entering.

For care, the clothing can be washed carefully - ideally on a gentle cycle or by hand with mild detergent. Fabric softener, bleach
and high temperatures should be avoided. After washing, the clothing should be air-dried and not placed on radiators or ironed. It
should be stored dry and protected from light. Damaged seams, tears or defective fasteners impair the protective function and
make further use inadmissible.

The rainwear serves exclusively to protect against weather conditions and does not replace protective clothing against impact,
abrasion or heat.

La veste et le pantalon de pluie protégent les motocyclistes de la pluie, du vent et des éclaboussures et se portent
par-dessus les vétements de protection habituels. Avant chaque trajet, il faut vérifier que toutes les fermetures éclair, les
boutons et les bandes auto-agrippantes sont bien fermés et qu’aucune partie ne flotte librement. Le vétement ne doit pas entrer
en contact avec des parties chaudes de la moto, car le matériau pourrait étre endommagé.

Pour I'enfiler, la veste est ouverte, passée par-dessus les vétements de protection puis entierement fermée ; le pantalon est tiré
par-dessus les bottes et ajusté a la taille ainsi qu’aux bas de jambes. Pendant la conduite, la liberté de mouvement doit étre
garantie, tout en veillant a ce que les poignets et les bas de jambes soient suffisamment serrés pour empécher I'eau de pénétrer.

Pour I'entretien, le vétement peut étre lavé avec précaution - idéalement en cycle délicat ou a la main avec un détergent doux. Il
faut éviter I'assouplissant, I’eau de Javel et les températures élevées. Apres le lavage, le vétement doit sécher a I'air libre et ne
pas étre posé sur un radiateur ni repassé. Il doit étre stocké au sec et a I'abri de la lumiere. Les coutures endommagées, les
déchirures ou les fermetures défectueuses réduisent la fonction protectrice et rendent I'utilisation ultérieure inadmissible.

Le vétement de pluie sert uniqguement a protéger contre les intempéries et ne remplace pas les vétements de protection contre
les chocs, I'abrasion ou la chaleur.

ObXA006paHbT 1 NAHTANOHBT 3alMTaBaT MOTOPUCTMTE OT AbX[, BATHP U NPBCKU U Ce HOCAT BbpXYy obMyanHaTa 3aWmTHa
ekunupoBka. MNpeamn BCSKO NbTyBaHe TpsbBa Aa ce NpPoBepu fasiv BCUYKM LIUMOBE, KOMYeTa U BEJIKPO JIEHTU Ca HaMbJIHO
3aTBOPEHN 1 JanN HULLO He ce pa3BsiBa cBo6oaHO. O651eK0To He TpsibBa Aa B/IM3a B KOHTAKT C ropeLun YacTu Ha
MOTOLMKJIIETA, Thi KAaTO MaTePUaNbT MOXKe Aa Ce NMoBpeau.

Mpwn obnnyaHe S\KETO Cce pa3konyasa, MOCTaBA Ce BbPXY 3allMTHaTa EKUNMPOBKA U Ce 3aKoMyaBa HaNb/HO; MAaHTaNIOHbT ce
HaxJly3Ba BbpXxy 60TywinTe n ce perynmpa B obnactta Ha TanamaTa n kpadonumTe. o BpeMe Ha ABMXKeHMe Tpsbsa aa 6bae
ocurypeHa ceoboa Ha ABUXKEHUE, KaTO CbLLEBPEMEHHO MaHLIETUTE Ha pbKaBUTe N KpavoanTe Tpsabea foa npuasrat
[OCTaTbYyHO MJIBTHO, 3a la NPefoTBPaTSAT NPOHNKBAHE Ha BoAa.

3a noaapbKka 0671eKI0TO MOXKe fla ce Nepe BHUMATESIHO - Hail-aobpe Ha AesimkaTHa nporpamMa WM Ha pbka C Mek npenapar.
TpsibBa fa ce ns3bareat omekoTUTeNn, 6ennHa u BUCOKM TemMnepaTypu. Cnen npaHe 06,1eknoTo TpsibBa Aa ce Cylun Ha Bb3AyX U
[la He ce MoCTaBsA BbPXy paAnaTopun unu aa ce rnagn. CbxpaHsiBa ce Ha CyX0 U 3alUMTEHO OT CBET/IMHA MACTO. MoBpeaeHu
LLEeBOBE, Pa3KbCBaHNS WM AeEKTHM 3aKoMN4aiku HamansBaT 3aliMTHaTa PYHKLUUS 1 NpaBsAT No-HaTaTblHaTa ynoTpeba
HeponycTMMma.

ObXA006paHBbT CNyXKKU €AMHCTBEHO 3a 3alUMTa OT aTMOCHEPHN YCI0BUS U HE 3aMeCcTBa 3alUUTHO 061eK/o cpelly yaap,
W3HOCBaAHE WX TOMJINHA.

Regnjakke og bukser beskytter motorcyklister mod regn, vind og sprgjt og baeres uden pa den normale beskyttelsesbeklzedning.
Fgr hver tur bgr man kontrollere, at alle lynldse, knapper og velcrolukninger er helt lukkede, og at intet sidder Igst. Beklaedningen
ma ikke komme i kontakt med varme dele pd motorcyklen, da materialet kan blive beskadiget.

Nar man tager tgjet pa, abnes jakken, traekkes over beskyttelsesbeklaedningen og lukkes helt; bukserne traekkes over stgvlerne
0g justeres i taljen og ved benafslutningerne. Under kgrslen skal beveegelsesfriheden vaere sikret, samtidig med at serme- og
benafslutninger skal sidde teet nok til at forhindre vand i at treenge ind.

Til pleje kan tgjet vaskes forsigtigt - helst pa skaneprogram eller i hdnden med et mildt vaskemiddel. Skyllemiddel, blegemiddel
og hgje temperaturer bgr undgas. Efter vask lufttgrres tejet og ma ikke laegges pa radiatorer eller stryges. Det bgr opbevares tort
og beskyttet mod lys. Beskadigede sgsmme, revner eller defekte lukninger forringer beskyttelsen og ggr videre brug uacceptabel.

Regntgjet tjener udelukkende til beskyttelse mod vejrlig og erstatter ikke beskyttelsesbeklsedning mod sted, slid eller varme.
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Seaicéad baisti agus bristi cosnaionn siad métaraithe ar bhaisteach, gaoth agus splancadh uisce agus caitear iad thar

ghnath-éadai cosanta. Ba chdir a sheiceail roimh gach turas go bhfuil gach zip, cnaipe agus duntdir velcro diinta go hiomlan agus ‘
nach bhfuil aon chuid ag luascadh go scaoilte. Nior chéir don éadach teagmhail a dhéanamh le codanna te den mhétar, mar
d'fhéadfadh an t-abhar damaiste a fhail.

Agus iad & gcaitheamh, osclaitear an seaicéad, cuirtear thar an éadai cosanta é agus dunfar go hiomlan é; cuirtear na bristi thar
na buataisi agus coigeartaitear iad ag an choim agus ag imeall na gcos. Le linn an turais, caithfear saoirse gluaiseachta a chinntid,
agus ag an am céanna ba chdir go mbeadh cufai na muinchille agus na gcos sach teann chun uisce a chosc 6 dhul isteach.

Maidir le ciram, is féidir an t-éadach a ni go ciramach - is fearr i méd éadrom né de laimh le glantach bog. Ba chéir seachaint
bogaitheoiri fabraice, bleach agus teocht ard. Tar éis niochain, ba chdéir an t-éadach a thriomud san aer agus gan é a chur ar
radaitheoiri né a iarann. Ba chdir é a stérail tirim agus cosanta 6n solas. Laghdaionn seams damaistithe, stréiceadh né duntéiri
lochtacha an fheidhm chosanta agus déanann siad Usaid bhreise mi-inghlactha.

Ni Usaidtear an t-éadach baisti ach chun cosaint a thabhairt ar dhrochaimsir agus ni chuireann sé éadai cosanta i bhfeidhm i
gcoinne tionchair, caitheamh no teas.

ll-gakketta u I-qalziet tax-xita jipprotedu lis-sewwieqa tal-muturi mix-xita, ir-rih u l-isprej tal-ilma, u jintlibsu fuq il-hwejjed protettivi
normali. Qabel kull vjagg ghandu jigi vverifikat li z-Zippijiet, il-buttuni u I-velkro kollha huma maghluga sew u li xejn ma jkun ged '
jtir b’'mod mahlul. lI-hwejjeg m’ghandhomx jigu f’kuntatt ma’ partijiet shan tal-mutur, ghax il-materjal jista’ jinkiser.

Meta jintlibsu, il-gakketta tinfetah, tintlibes fuq il-hwejjeg protettivi u tinghalaq kompletament; il-qalziet jintlibsu fuq I-istivali u jigu
aggustati fil-qadd u fit-truf tas-sagajn. Matul is-sewqan, trid tkun garantita I-liberta tal-moviment, filwaqt li I-polz u t-truf tas-sagajn
ghandhom jogoghdu bizzejjed issikkati biex jipprevjenu d-dhul tal-ilma.

Ghall-kura, il-hwejjeg jistghu jinhaslu bil-mod - idealment f'¢iklu delikat jew bl-idejn b'detergent hafif. Ghandu jigi evitat il-hallieq,
il-bleach u t-temperaturi gholjin. Wara I-hasil, il-hwejjeg ghandhom jithallew jinxefu fl-arja u m’ghandhomx jitpoggew fuq radjaturi
jew jigu mhaddma bl-istrijjar. Ghandhom jinhaznu f'post niexef u protett mid-dawl. Hjatat imhassra, ticrit jew gheluq difettuz
inaggsu |-protezzjoni u jaghmlu uzu ulterjuri inaccettabbli.

Il-hwejjeg tax-xita jservu biss biex jipprotegu kontra |-elementi u ma jissostitwixxux hwejjeg protettivi kontra impatt, xedd jew
shana.

Vihmajope ja -puksid kaitsevad mootorrattureid vihma, tuule ja pritsmete eest ning neid kantakse tavalise kaitseriietuse peal.
Enne igat sditu tuleb kontrollida, et kdik lukud, n66bid ja takjapaelad oleksid taielikult suletud ning miski ei lehviks lahtiselt. Riietus .
ei tohi puutuda kuumi mootorratta osi, sest materjal voib kahjustuda.

Selga panemisel avatakse jakk, tommatakse kaitseriietuse peale ja suletakse taielikult; piksid tommatakse saabaste peale ning
kohandatakse véokohast ja saareotstest. S6idu ajal peab olema tagatud liikkumisvabadus, samal ajal kui varruka- ja saareotsad
peavad olema piisavalt tihedad, et valtida vee sissepaasu.

Hoolduseks voib riideid ettevaatlikult pesta - eelistatult 6rna programmiga voi kasitsi maheda pesuvahendiga. Valtida tuleks
loputusvahendit, pleegitajat ja kérgeid temperatuure. Parast pesu tuleb riided 6hu kaes kuivatada ning mitte asetada radiaatorile
ega triikida. Hoida kuivas ja valguse eest kaitstult. Kahjustatud émblused, rebendid voéi defektsed kinnitused vahendavad
kaitsefunktsiooni ja muudavad edasise kasutamise lubamatuks.

Vihmariietus kaitseb Uksnes ilmastiku eest ega asenda kaitseriietust 166kide, kulumise véi kuumuse vastu.

Sade takki ja housut suojaavat moottoripyodrailijoita sateelta, tuulelta ja roiskeilta ja niitéd kaytetaan normaalin suojavaatetuksen
paalla. Ennen jokaista ajoa tulee tarkistaa, etta kaikki vetoketjut, napit ja tarrakiinnitykset ovat taysin kiinni eika mikaan lepata +-
Idysasti. Vaatetus ei saa joutua kosketuksiin moottorin kuumien osien kanssa, koska materiaali voi vahingoittua.

Pukiessa takki avataan, vedetdan suojavaatetuksen paalle ja suljetaan kokonaan; housut vedetdan saappaiden paalle ja sdadetaan
vyotarolta ja lahkeista. Ajon aikana liikkumisvapauden on sailyttava, ja samalla hiha- ja lahkeensuiden tulee olla riittavan tiukat
veden paasyn estamiseksi.

Hoitoa varten vaatteet voidaan pesta varovasti - mieluiten hienopesuohjelmalla tai kasin miedolla pesuaineella. Huuhteluaineita,
valkaisuaineita ja korkeita lampdtiloja tulee valttaa. Pesun jalkeen vaatteet kuivataan ilmavasti eika niita saa laittaa patterille tai
silittda. Sailyta kuivassa ja valolta suojattuna. Vaurioituneet saumat, repedmat tai vialliset kiinnitykset heikentavat suojausta ja
tekevat kaytdn sopimattomaksi.

Sadevaatteet suojaavat ainoastaan saaolosuhteilta eivatka korvaa suojaimia iskuilta, kulumiselta tai kuumuudelta.

To adldBpoxo UMoLPAY Kot MAVTEAGVL MPOCTATEDOVY TOUG HOTOOLKAETIOTEC and th Bpoxr, TOV AvEUO KoL Ta MLTOA{OHATA Kat

POPLOUVTAL MAVW 0TS TOV KAVOVIKG TIPOOTATEVTIKSG €EOMALOUG. MNPy and KABe HLabPOUN TPEMEL Vo EAEYXETAL OTL GAX TX PEPHUOVEP,  am=
TO KOUMTILA Kal To ALTOKOAANTA KAELo{paTa e{val MAAPWG KAELOTA Kat 6Tt T{mota 6ev avep(lel xaAapd. Ta podya dev mpénel va ~
€pxovTal o€ emo@n Ue {e0TA HEPN TNG HOTOOKAETAG, KAOWG TO LALKS propel va umooTel TnuLd.

&

Katd tnv évduon, To Hmovedv avolyeTal, oPLETAL MAVW amnd TOV MPOCTATEVTIKG EEOMALOUS Kal KAE{VETAL MARPWG: TO MAVTEASVL
QOPLETAL MAVW amd TG UNOTEC KoL pLOU{CETAL OTN PEON KAL 0T TEAELWHOTA TWY TMoSLWY. Katd tnv 06riynon npémnet va
eEaopaii{etal eAevBepla KIVACEWY, VW TA HOVIKLO KoL TA TEAELWHUOTA TWY TIOBLWY TIPEMEL VO EQAPUETOLY OPKETA OPLXTE WOTE vV
anotpénetal n e(0obog vepoy.

Mo tn epovtida, Ta polya UnMopolv va MALBOLY MPOCEKTIKA - LBaVIKE o€ MPOYpPaUUa Yia evaiodnTa fj oto X€pL e Ao
AMOPPLMAVTLKS. ATOQOYETE LOAAKTLIKA, AEUKAVTIKA Kal VYNAEG Beppokpacie. MeTd To MADCLUO, TA POUXA TIPEMEL VA OTEYVLIVOLY
OTOV aépa KOL VO NV TOToBeTOUVTOL O€ KAAOPLYEP 1 va obepwivovTal. DuAdooovTal o ENpd Kol OKOTEWS UEPOG. POapUéveC
POQEG, OKLO(HATA I EACTTWHATIKA KAELO{HA T MELWVOLY TNV MPOCTAC(A KAl KABLOTOOY TN XPrHon akKATAAANAN.

To abLdBpoxo XPNOLUEDEL ATIOKAELOTIKA Yla TPOOTAC(a ATO TIG KALPLKEG CLUVONAKEG KAL HEV AVTIKOOLOTA MPOoTATELTIKS €EOMALOUS
EvavTL mpdokpovong, TPPRAC A BepudTnTac.
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KiSna jakna i hlace sStite motocikliste od kiSe, vjetra i prskanja te se nose preko uobicajene zastitne odjece. Prije svake voznje treba
provjeriti jesu li svi patentni zatvaraci, gumbi i ¢i¢ak trake potpuno zatvoreni i da nista ne leprsa labavo. Odje¢a ne smije dodi u
dodir s vru¢im dijelovima motocikla jer se materijal moze ostetiti.

Pri oblacenju jakna se otvara, navlaci preko zastitne odjece i potpuno zatvara; hlace se navlace preko ¢izama i podesavaju u struku
i na zavrSecima nogavica. Tijekom voznje mora biti osigurana sloboda kretanja, dok mansete na rukavima i nogavicama trebaju
biti dovoljno uske kako bi sprijecile ulazak vode.

Za odrzavanje odjec¢a se moze pazljivo prati - idealno na programu za osjetljivo rublje ili ru¢no s blagim deterdzentom. Treba
izbjegavati omeksivace, izbjeljivace i visoke temperature. Nakon pranja odjeca se susi na zraku i ne smije se stavljati na radijatore
niti gla¢ati. Cuvati na suhom i tamnom mjestu. O%teceni $avovi, poderotine ili neispravni zatvara¢i umanjuju zastitnu funkciju i ¢ine
daljnju upotrebu neprihvatljivom.

Kisna odjeca sluzi iskljucivo za zastitu od vremenskih uvjeta i ne zamjenjuje zastitnu opremu protiv udaraca, habanja ili topline.

La giacca e i pantaloni antipioggia proteggono i motociclisti da pioggia, vento e spruzzi e si indossano sopra I'abbigliamento
protettivo abituale. Prima di ogni viaggio & necessario verificare che tutte le cerniere, i bottoni e le chiusure in velcro siano
completamente chiusi e che nulla svolazzi liberamente. L'indumento non deve entrare in contatto con parti calde della moto,
poiché il materiale potrebbe danneggiarsi.

Per indossarli, la giacca viene aperta, infilata sopra I’'abbigliamento protettivo e chiusa completamente; i pantaloni vengono tirati
sopra gli stivali e regolati in vita e alle estremita delle gambe. Durante la guida deve essere garantita la liberta di movimento,
mentre polsini e orli dei pantaloni devono aderire abbastanza da impedire I'ingresso dell’acqua.

Per la cura, il capo pu0 essere lavato con delicatezza - preferibilmente con un ciclo delicato o a mano con un detergente leggero.
Evitare ammorbidenti, candeggianti e alte temperature. Dopo il lavaggio, I'indumento deve asciugare all’aria e non deve essere
posto sui termosifoni né stirato. Conservare in un luogo asciutto e al riparo dalla luce. Cuciture danneggiate, strappi o chiusure
difettose riducono la protezione e rendono I'uso successivo inaccettabile.

L'abbigliamento antipioggia serve esclusivamente a proteggere dagli agenti atmosferici e non sostituisce I'abbigliamento
protettivo contro urti, abrasioni o calore.

Lietus jaka un bikses aizsarga motociklistus no lietus, véja un Slakatam un tiek valkatas virs parasta aizsargapgérba. Pirms katra
brauciena japarbauda, vai visi ravéjslédzéji, pogas un liplentes ir pilniba aizvértas un nekas neplivo brivi. Apgérbu nedrikst paklaut
karstam motocikla detalam, jo materials var tikt bojats.

Uzvelkot, jaka tiek atveérta, uzvilkta virs aizsargapgérba un pilniba aizvérta; bikses tiek uzvilktas virs zabakiem un pielagotas
jostasvieta un staru galos. BraukSanas laika janodrosina kustibu briviba, vienlaikus piedurknu un bikSu staru galiem jabat
pietiekami ciesi piegulosiem, lai novérstu Gdens iek|Gsanu.

Kopsanai apgérbu var uzmanigi mazgat - vélams saudziga reZima vai ar rokam, izmantojot maigu mazgasanas lidzekli. Jaizvairas
no mikstinatajiem, balinatajiem un augstas temperatiras. PEc mazgasanas apgérbs jazavé gaisa un nedrikst likt uz radiatoriem vai
gludinat. Uzglabat sausa, no gaismas pasargata vieta. Bojatas Suves, plisumi vai bojatas aizdares samazina aizsardzibu un padara
turpmaku lietoSanu nepielaujamu.

Lietus apgerbs paredzéts tikai aizsardzibai pret laikapstakliem un neaizstaj aizsargapgéerbu pret triecieniem, nodilumu vai
karstumu.

Lietpaltis ir kelnés saugo motociklininkus nuo lietaus, véjo ir vandens pursly ir yra dévimi ant jprasty apsauginiy drabuziy. Pries
kiekviena kelione reikia patikrinti, ar visi uztrauktukai, sagos ir lipdukai yra visiSkai uzsegti ir ar niekas nevarlena. Drabuziai neturi
liestis su karstomis motociklo dalimis, nes medziaga gali biti pazeista.

Apsirengiant striuké atsegama, uzsivelkama ant apsauginiy drabuziy ir visiskai uzsegama; kelnés uzmaunamos ant baty ir
sureguliuojamos ties juosmeniu bei klesniy galais. Vaziuojant turi bati uztikrinta judéjimo laisve, o rankoviy ir klesniy galai turi
priglusti pakankamai tvirtai, kad neleisty vandeniui patekti j vidy.

Priezilrai drabuzius galima atsargiai skalbti - geriausia Svelniu rezimu arba rankomis, naudojant Svelny ploviklj. Reikéty vengti
minkstikliy, balikliy ir aukstos temperatiros. Po skalbimo drabuziai dziovinami ore, nededami ant radiatoriy ir nelyginami. Laikyti
sausoje, nuo Sviesos apsaugotoje vietoje. Pazeistos sillés, plysimai ar sugede uzsegimai sumazina apsauga ir daro tolesnj
naudojima netinkama.

Lietaus apranga skirta tik apsaugai nuo oro salygy ir nepakeicia apsauginiy drabuziy nuo smdgiy, dilimo ar karscio.

Regenjas en -broek beschermen motorrijders tegen regen, wind en opspattend water en worden over de normale beschermende
kleding gedragen. Voor elke rit moet worden gecontroleerd of alle ritsen, knopen en klittenbandsluitingen volledig gesloten zijn en
niets los hangt. De kleding mag niet in contact komen met hete onderdelen van de motor, omdat het materiaal kan beschadigen.

Bij het aantrekken wordt de jas geopend, over de beschermende kleding aangetrokken en volledig gesloten; de broek wordt over
de laarzen aangetrokken en aangepast bij de taille en de broekspijpen. Tijdens het rijden moet bewegingsvrijheid gegarandeerd
blijven, terwijl mouw- en pijpuiteinden strak genoeg moeten zitten om water buiten te houden.

Voor onderhoud kan de kleding voorzichtig worden gewassen - bij voorkeur op een fijnwasprogramma of met de hand met een
mild wasmiddel. Gebruik geen wasverzachter, bleekmiddel of hoge temperaturen. Na het wassen moet de kleding aan de lucht
drogen en niet op radiatoren worden gelegd of gestreken. Bewaar op een droge, donkere plaats. Beschadigde naden, scheuren of
defecte sluitingen verminderen de bescherming en maken verder gebruik onaanvaardbaar.

Regenkleding dient uitsluitend ter bescherming tegen weersinvioeden en vervangt geen beschermende kleding tegen impact,
slijtage of hitte.
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Kurtka i spodnie przeciwdeszczowe chronig motocyklistéw przed deszczem, wiatrem i bryzgami wody i sa noszone na zwyktej
odziezy ochronnej. Przed kazda jazda nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie zamki, guziki i rzepy sa catkowicie zamkniete i czy nic nie
powiewa luzno. Odziez nie powinna mie¢ kontaktu z gorgcymi cze$ciami motocykla, poniewaz materiat moze ulec uszkodzeniu. \ 4

Podczas zaktadania kurtka jest rozpinana, naktadana na odziez ochronng i catkowicie zapinana; spodnie zaktada sie na buty i
dopasowuje w pasie oraz na koncach nogawek. Podczas jazdy nalezy zapewni¢ swobode ruchéw, a jednoczesnie mankiety
rekawéw i nogawek powinny przylega¢ na tyle ciasno, aby zapobiec przedostawaniu sie wody.

Do pielegnacji odziez mozna ostroznie pra¢ - najlepiej w delikatnym programie lub recznie, uzywajac tagodnego detergentu.
Nalezy unika¢ ptynéw zmiekczajacych, wybielaczy i wysokich temperatur. Po praniu odziez nalezy suszy¢ na powietrzu, nie ktas¢
na grzejnikach ani prasowac. Przechowywa¢ w suchym i ciemnym miejscu. Uszkodzone szwy, rozdarcia lub wadliwe zapiecia
zmniejszajg ochrone i uniemozliwiajg dalsze uzytkowanie.

Odziez przeciwdeszczowa stuzy wytgcznie ochronie przed warunkami atmosferycznymi i nie zastepuje odziezy ochronnej przed
uderzeniami, $cieraniem czy wysoka temperatura.

A jaqueta e as calcas impermedveis protegem os motociclistas da chuva, do vento e dos salpicos e sdo usadas sobre a roupa de X
protecdo habitual. Antes de cada viagem, deve verificar se todos os fechos, botdes e tiras de velcro estdao completamente &
fechados e se nada esta solto. A roupa ndo deve entrar em contacto com partes quentes da moto, pois o material pode ser

danificado.

Ao vestir, a jaqueta é aberta, colocada sobre a roupa de protecao e totalmente fechada; as calgas sdo colocadas sobre as botas e
ajustadas na cintura e nas extremidades das pernas. Durante a conducdo, deve ser garantida liberdade de movimento, enquanto
os punhos e as bainhas devem estar suficientemente justos para impedir a entrada de agua.

Para a manutencao, a roupa pode ser lavada cuidadosamente - de preferéncia num ciclo delicado ou a mao com detergente
suave. Evite amaciadores, lixivia e altas temperaturas. Apés a lavagem, deixe a roupa secar ao ar e nao a coloque sobre
radiadores nem a passe a ferro. Guarde num local seco e protegido da luz. Costuras danificadas, rasgos ou fechos defeituosos
reduzem a protecao e tornam o uso posterior inadequado.

A roupa impermeavel serve exclusivamente para protecao contra as condicdes meteorolégicas e nao substitui o equipamento de
protecdo contra impactos, abrasao ou calor.

Jacheta si pantalonii de ploaie 1i protejeaza pe motociclisti de ploaie, vant si stropi si se poarta peste imbracamintea de protectie
obisnuita. Inainte de fiecare calatorie trebuie verificat daca toate fermoarele, nasturii si benzile velcro sunt complet inchise si daca ‘ '
nimic nu flutura liber. Imbracamintea nu trebuie sa intre in contact cu parti fierbinti ale motocicletei, deoarece materialul se poate
deteriora.

La Tmbracare, jacheta se deschide, se pune peste echipamentul de protectie si se inchide complet; pantalonii se trag peste cizme
si se ajusteaza in talie si la capetele cracilor. In timpul mersului trebuie asigurata libertatea de miscare, iar mansetele manecilor si
ale pantalonilor trebuie sa fie suficient de stranse pentru a preveni patrunderea apei.

Pentru intretinere, imbracamintea poate fi spalata cu grija - ideal intr-un program delicat sau manual, cu detergent bland. Evitati
balsamurile, nalbitorii si temperaturile ridicate. Dupa spalare, imbracamintea se usuca la aer si nu se pune pe calorifer si nu se
calca. Se pastreaza intr-un loc uscat si ferit de lumina. Cusaturile deteriorate, rupturile sau inchiderile defecte reduc protectia si
fac utilizarea ulterioara inacceptabila.

Imbracamintea de ploaie serveste exclusiv pentru protectie impotriva intemperiilor si nu inlocuieste echipamentul de protectie
fmpotriva impactului, uzurii sau caldurii.

Dezni jopic¢ in hlace S¢itita motoriste pred dezjem, vetrom in Skropljenjem vode ter se nosita preko obicajnih zascitnih oblacil. Pred
vsako voznjo je treba preveriti, ali so vse zadrge, gumbi in jezki popolnoma zaprti in ali ni¢ ne plapola. Oblacila ne smejo priti v @
stik z vroc¢imi deli motorja, saj se lahko material poskoduje.

Pri oblacenju se jopi¢ odpre, oblece preko zascitnih oblacil in popolnoma zapne; hlace se oblecejo preko skornjev in prilagodijo v
pasu ter na koncih hla¢nic. Med voznjo mora biti zagotovljena svoboda gibanja, hkrati pa morajo biti rokavni in hla¢ni zaklju¢ki
dovolj tesni, da preprecijo vdor vode.

Za nego se oblacila lahko previdno perejo - najbolje v neznem programu ali ro¢no z blagim detergentom. Izogibajte se
mehcalcem, belilom in visokim temperaturam. Po pranju naj se oblacila susijo na zraku, ne na radiatorjih, in naj se ne likajo.
Shranjujte jih na suhem in temnem mestu. Poskodovani Sivi, raztrganine ali okvarjeni zapiralni elementi zmanjSujejo zascito in
onemogocajo nadaljnjo uporabo.

DezZna oblacila sluzijo izklju¢no zasciti pred vremenskimi vplivi in ne nadomescajo zascitne opreme proti udarcem, obrabi ali
vrocini.

Nepremokava bunda a nohavice chrania motocyklistov pred dazdom, vetrom a striekajucou vodou a nosia sa cez bezné ochranné
oblecenie. Pred kazdou jazdou treba skontrolovat, ¢i su vsetky zipsy, gombiky a suché zipsy Uplne zapnuté a ¢i ni¢ neviazne volne. *
Oblecenie sa nesmie dostat do kontaktu s hortcimi ¢astami motocykla, pretoze materiél sa méze poskodit.

Pri obliekani sa bunda rozopne, oblecie cez ochranné oblecenie a Uplne zapne; nohavice sa navle¢l cez topanky a upravia v pase
a na koncoch nohavic. Pocas jazdy musi byt zabezpecena volnost pohybu, pricom manzety rukdvov a nohavic musia byt
dostatocne tesné, aby zabranili vniknutiu vody.

Na udrzbu mozno oblecenie opatrne prat - idedlne v jemnom programe alebo ru¢ne s miernym pracim prostriedkom. Treba sa
vyhnut avivazi, bielidldm a vysokym teplotdm. Po prani sa oblecenie susi na vzduchu, neuklada sa na radiatory a nezehli sa.
Skladovat na suchom a tmavom mieste. Poskodené Svy, trhliny alebo chybné zapinania znizuju ochranu a znemoznuju dalSie
pouzivanie.

Nepremokavé oblecenie slUzi vyhradne na ochranu pred poveternostnymi vplyvmi a nenahradza ochranné oblecenie proti
narazom, oderu alebo teplu.



La chaqueta y los pantalones impermeables protegen a los motoristas de la lluvia, el viento y las salpicaduras, y se llevan sobre la

ropa de proteccién habitual. Antes de cada viaje debe comprobarse que todas las cremalleras, botones y cierres de velcro estén _—
completamente cerrados y que nada quede suelto. La prenda no debe entrar en contacto con partes calientes de la motocicleta, i
ya que el material podria dafarse.

Al ponerse la ropa, la chaqueta se abre, se coloca sobre la ropa de proteccién y se cierra completamente; los pantalones se
deslizan sobre las botas y se ajustan en la cintura y en los bajos. Durante la conduccién debe garantizarse la libertad de
movimiento, mientras que los pufios y los bajos deben quedar lo suficientemente ajustados para evitar la entrada de agua.

Para el cuidado, la prenda puede lavarse con cuidado, preferiblemente en un programa delicado o a mano con un detergente
suave. Deben evitarse los suavizantes, la lejia y las altas temperaturas. Después del lavado, la prenda debe secarse al aire y no
colocarse sobre radiadores ni plancharse. Debe guardarse en un lugar seco y protegido de la luz. Las costuras dafiadas, los
desgarros o los cierres defectuosos reducen la proteccién y hacen que su uso posterior sea inadecuado.

La ropa impermeable sirve exclusivamente para proteger contra las inclemencias del tiempo y no sustituye la ropa de proteccion
contra impactos, abrasién o calor.

Regnjacka och -byxor skyddar motorcyklister mot regn, vind och stéank och bars ovanpa den vanliga skyddskladseln. Fére varje
kérning bdr man kontrollera att alla dragkedjor, knappar och kardborreband &r helt stingda och att inget sitter I6st. Kldderna far w
inte komma i kontakt med heta delar av motorcykeln eftersom materialet kan skadas.

Nar man klar pa sig 6ppnas jackan, dras 6ver skyddskladerna och sténgs helt; byxorna dras éver stévlarna och justeras i midjan
och vid bensluten. Under kérning maste rorelsefriheten vara garanterad, samtidigt som &rm- och benslut ska sitta tillréckligt tatt
for att forhindra att vatten tranger in.

Vid skoétsel kan kladerna tvattas varsamt - helst i ett skonsamt program eller fér hand med milt tvattmedel. Undvik skéljmedel,
blekmedel och héga temperaturer. Efter tvatt ska kldderna lufttorkas och far inte Idggas pa element eller strykas. Férvara dem
torrt och skyddat fran ljus. Skadade sdmmar, revor eller defekta stdngningar forsamrar skyddet och gér fortsatt anvandning
olamplig.

Regnkladerna ar endast avsedda som skydd mot vader och ersatter inte skyddsutrustning mot stétar, slitage eller varme.

Plasténka a kalhoty do desté chrani motocyklisty pred destém, vétrem a odstrikujici vodou a nosi se pres bézné ochranné
obleceni. Pred kazdou jizdou je tfeba zkontrolovat, zda jsou vSechny zipy, knofliky a suché zipy zcela zapnuté a zda nic nevlaje ~
volné. Oblec¢eni nesmi pfrijit do kontaktu s horkymi ¢astmi motocyklu, protoze material by se mohl poskodit.

Pri oblékdni se bunda rozepne, oblékne pres ochranné obleceni a Uplné zapne; kalhoty se navléknou pres boty a upravi v pase a
na koncich nohavic. B&hem jizdy musi byt zajisténa volnost pohybu, pficemZ manzety rukavl a nohavic musi byt dostate¢né
tésné, aby zabranily pronikani vody.

Pro udrzbu Ize obleceni opatrné prat - idedlné v jemném programu nebo ru¢né s mirnym pracim prostredkem. Je tfeba se vyhnout
avivazi, bélidldm a vysokym teplotam. Po vyprani se oblec¢eni susi na vzduchu, nepoklada se na radidtory a neZehli se.
Uchovavejte na suchém a tmavém misté. PoSkozené Svy, trhliny nebo vadné zapinani snizuji ochranu a znemoznuji dalsi
pouzivani.

Plasténka slouzi vyhradné k ochrané pred povétrnostnimi vliivy a nenahrazuje ochranné obleceni proti narazlim, odéru nebo teplu.

Az esékabat és -nadrag megvédi a motorosokat az esé6tél, széItdl és froccsend viztdl, és a szokdsos védéruhazat folott viselik.
Minden Ut elétt ellendrizni kell, hogy az 6sszes cipzar, gomb és tépdzar teljesen zarva van-e, és semmi sem lobog lazan. A ruhdzat <=
nem érintkezhet a motorkerékpar forré részeivel, mert az anyag megsérilhet. -

Felvételkor a kabatot ki kell nyitni, felvenni a véddéruhara és teljesen be kell zarni; a nadragot a csizméara hlzzak, majd a deréknal
és a szarvégeknél igazitjdk. Vezetés kézben biztositani kell a szabad mozgast, ugyanakkor az ujja- és szarvégeknek elég szorosan
kell illeszkednilik ahhoz, hogy megakadalyozzak a viz bejutdsat.

A ruhdzat évatosan moshaté - lehetéleg kimélé programon vagy kézzel, enyhe mosészerrel. Kerilni kell az 6blitészert, a fehéritét
és a magas hdmérsékletet. Mosés utdn a ruhat levegdn kell szaritani, nem szabad radidtorra tenni vagy vasalni. Szaraz, fénytél
védett helyen tarolandé. A sériilt varratok, szakadasok vagy hibas zarak csokkentik a védelmet és alkalmatlanna teszik a tovabbi
hasznélatra.

Az esbruha kizardlag az idéjarasi hatasok elleni védelemre szolgal, és nem helyettesiti az Utés-, kopas- vagy hévédelemmel
ellatott véddruhazatot.





